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���5DVXOXOODK��6�$�:��WHODK�EHUVDEGD�

 “0DQ�DۊDEED�OLOOƗKL��ZD�DEJKDڲD�OLOOƗKL��ZD�DµܒƗ�OLOOƗKL��ZD�PDQDµD�OLOOƗKL�

IDTDG�LVWDNPDOD�DO�¶ƯPƗQ”

 Maksudnya: “Barang siapa yang bersifat; kasih,

benci, memberi dan menegah dari memberi sesuatu

VHPDWD�PDWD�NHUDQD�$OODK�PDND�VHPSXUQDODK�NHLPDQDQQ\D�´

 Inilah asas kejujuran dan keluhuran dalam

Islam, iaitu kejujuran dan keluhuran seseorang

PDQXVLD��GDQ�\DQJ�PHQMDGL�NHZDMLSDQ�VHUWD�LPSLDQ

seorang mukmin yang mempunyai niat dan tujuan yang

EHUVLK�GDULSDGD�GLUXQWXQL�ROHK�KDZD�QDIVX�EDLN�GDODP

pekerjaan dan tutur katanya, yang juga hati nuraninya 

dan sudut dalam hidupnya melainkan ke arah kebaikan

tidak sedikit tertumpu dan menuju ke sesuatu arah

yang memang sudah diakui kebaikannya, dan tidak ia

menghendaki pengharapan dan pengurniaan dalam hidupnya

PHODLQNDQ�NHUHGKDDQ�$OODK�VHPDWD�PDWD�

 Sesuatu motif dan tujuan yang diasaskan

kepada kesucian dan kemurnian itu dapat menghasilkan

pekerjaan yang lurus yang tidak ada penyimpangan di dalamnya

serta dapat menambah kata-kata yang benar dan tidak ada

keraguan padanya, juga dapat merintis jalan

kemanusiaan yang sentiasa mendapat cahaya pertunjuk dari

Tuhan, semoga dengan cara dan jalan yang begitu

bentuk dan sifatnya tertempalah bagi orang mukmin itu

NHEDMLNDQ�GDQ�NHEDLNDQ�GDODP�VHPXD�ODSDQJDQ�KLGXSQ\D�

 Andainya kurang adanya asas kejujuran itu,

maka turut berkurangan pulalah kebajikan yang akan

dihasilkannya, sekalipun kelihatan ia berjaya dalam

pekerjaan itu, dengan adanya kebengkokan dan penyimpangan

motif dan tujuan maka kejayaan perjalanan yang

dijalaninya itu adalah merupakan jalan kemusnahan dan

kehancuran, andai kata terciptalah perpaduan masyarakat

dengan cara dan jalan yang diambilnya, itu adalah

merupakan persengketaan dan perpecahan belaka, menurut

falsafah dan pengajaran Islam sesuatu hala dan

tujuan yang baik yang disertai dengan kejujuran dan

keluhuran akan memancar ke dalam hati, sanubari

FDKD\D�NHEHQDUDQ��GDQ�NH�GDODP�DNDO�¿NLUDQ�VXDWX�GD\D

SHQGRURQJ�\DQJ�DNDQ�PHPEDZD�NH�MDODQ�NHEDLNDQ�\DQJ

mendapat pertunjuk, serta meresap ke dalam lidah itu

ilmu pengetahuan dan falsafah yang akan dapat didengari

dari tutur katanya, jikalau hati, perbuatan dan lidah,

beginilah bentuk dan sifanya, maka tidaklah dapat

GLUDJXL�ODJL�EDKDZD�VHVXDWX�SHNHUMDDQ�LWX�DNDQ

dapat membuahkan kebaikan dan kebajikan, dan jalan

yang dijalaninya itu merupakan jalan yang tegak lurus,

dan akan terciptalah suatu masyarakat yang kuat lagi

berpadu, dengan corak dan bentuk yang begini rupanya

.HMXMXUDQ�GDQ�.HLNKODVDQ�3DGD�3HUNDWDDQ�GDQ�3HUEXDWDQ

(oleh: Muhammad Abu Zahrah)
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� <DQJ�EHUPDNVXG��³'RVD�LWX�LDODK�EDUDQJ

terguris dan menyayat hati, sangat cemas dan benci

sekali engkau kalau ianya dilihat orang, tanyalah hati

engkau sendiri, sekalipun berlainan dari apa yang

GLIDWZDNDQ�RUDQJ�UDPDL�´

� 6HWHQJDK�XODPD�¿NDK�WHODK�PHPEXDW�SHUXPSDPDDQ�\DQJ�LQGDK

sekali yang menerangkan kepentingan niat dalam satu-satu

pekerjaan itu, iaitu dimisalkan dengan seorang lelaki

yang sedang nyenyak tidur, disampingnya ada seekor ular

yang bisa, tiba-tiba datang seterunya apabila dilihatnya lelaki

itu tidur dengan banyaknya terlintaslah dalam hatinya hendak

membunuh lelaki itu dengan panah sambil berpura-pura membunuh

XODU��EHUEHWXODQ�SDQDKQ\D�LWX�PHQJHQDL�XODU��/HODNL�\DQJ

membunuh ular itu mendapat dosa sebagai pembunuh

MXJD�ZDODXSXQ�LD�WHODK�EHUMD\D�PHQ\HODPDWNDQ�OHODNL�\DQJ

tidur itu dari patukan ular, kerana niatnya yang

FXUDQJ�LWX��$WDX�GDWDQJ�VDKDEDWQ\D��GLOLKDWQ\D�GL�VDPSLQJ

sahabatnya yang sedang tidur, seekor ular yang sangat

bisa, cemas hatinya, dengan tidak berkira banyak dihalanya

panah ke arah ular itu, entah macam mana menyimpang anak

panahnya lalu mengenai sahabatnya lalu mati, maka orang

ini beroleh pahala kerana niatnya hendak menyelamatkan

sahabatnya, tidaklah ia beroleh dosa sebagai pembunuh,

banyak lagi perumpamaan-perumpamaan lain dalam hal ini yang telah

GLEXDW�ROHK�VDUMDQD�VDUMDQD�LOPX�¿NDK�XQWXN�PHQHUDQJNDQ

NHGXGXNDQ�QLDW�LQL�

 Junjungan kita pernah mengatakan, tidak ada pahala

dan pembalasan bagi orang yang keluar ke medan peperangan

kerana tujuan supaya dikenali orang yang ia seorang

penunggang kuda ulung dan mengkagumkan, begitu

baharulah dapat manusia melaksanakan dan mempraktikkan

perintah Allah yang menghendaki agar manusia memperhubungkan

SHUWDOLDQ�NDVLK�VD\DQJ�GL�DQWDUD�VDWX�VDPD�ODLQ�

��� -XQMXQJDQ�NLWD�0XKDPPDG��6�$�:��PHQJJDQWXQJNDQ�GDQ

mendasarkan ketentuan sesuatu pembalasan dan ganjaran

segala pekerjaan itu dari niat dan tujuan

penglaksanaan kerja-kerja itu, sebagaimana sabdanya:

 “,QQDPƗ�DO�DµDPƗOX�EL�DO�QL\\ƗWƯ��ZD�LQQDPƗ�OL�NXOOL�LPUL¶LQ�

PƗ�QDZƗ��ID�PDQ�NƗQDW�KLMUDWXKX�OLOOƗKL1�ZD�UDVǌOLKL��ID�KLMUDWXKX�

LOƗ�$OOƗKL�ZD�UDVǌOLKL��ZD�PDQ�NƗQDW�KLMUDWXKX�OL�GXQ\Ɨ�\X܈ƯEXKƗ�

DZL�LPUD¶DWLQ�\DQNLۊXKƗ��¿�KLMUDWXKX�OLPƗ2�KƗMDUD�LOD\KL�´

� <DQJ�EHUPDNVXG��³6HPXD�SHNHUMDDQ�LWX�EHUJDQWXQJ

kepada niat, tiap-tiap orang mendapat ganjaran dari apa

yang diniatnya, barang siapa yang melakukan berpindahan

NHUDQD�$OODK�GDQ�5DVXO�1\D��PDND�NHSDGD�$OODK�GDQ�5DVXOODK

perpindahan itu, dan barang siapa yang melakukan

perpindahan kerana satu-satu kepentingan keduniaan atau kerana

SHUHPSXDQ�\DQJ�DNDQ�GLNDKZLQLQ\D��PDND�EDODVDQ�SHUSLQGDKDQ

LWX�EHUJDQWXQJODK�NHSDGD�WXMXDQ�LWX�VHQGLUL�

� 8ODPD�XODPD�WDVDZXI�WHODK�PHPEXDW�NHWHQWXDQ�EDKDZD

bentuk sesuatu pekerjaan sama ada baik atau jahat

tidak boleh diukur dari hasil pekerjaan itu

sahaja, malah diukur dari kemurnian tujuan

GDQ�NHVXFLDQ�KDWL��8ODPD�XODPD�¿NDK�SXOD�PHPEXDW

kesimpulan iaitu pahala dan dosa itu bergantung

NHSDGD�KDWL��SHQGDSDW�LQL�GLGDVDUNDQ�NHSDGD�VDEGD�1DEL

Besar yang berbunyi:

 “DO�LWKPX�PƗۊ�ƗND�IƯ�DO�QDIVL��ZD�NDULKWD�DQ�\DܒܒDOLµD�

µDOD\KL�DO�QƗVX��ID�LVWDIWL�TDOELND��ZD�LQ�DIWƗND�DO�QƗVX�ZD�DIWǌND”3

1 Dalam teks Qalam bertulis OLOOƗKL�sedangkan ayat sebenarnya ialah�LOƗ�$OOƗKL
� Dalam teks Qalam bertulis OLPƗ�sedangkan ayat sebenarnya ialah�LOƗ�PƗ
3�+DGLWK�NH����,PDP�1DZDZL�\DQJ�WHODK�GLULQJNDVNDQ�ROHK�SHQXOLV�
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juga tidak mendapat pahala orang yang bersedekah dan

berderma supaya dipuji dan dikata orang yang dia

VHRUDQJ�\DQJ�EHUEXGL�GDQ�GHUPDZDQ���������GDQ

VHWHUXVQ\D��3HUQDK�SXOD�EHOLDX�EHUVDEGD�

 “0DQ܈�DOOƗ�\XUƗ¶Ư��IDTDG�DVKUDN��ZD�PDQ܈�ƗPD�

\XUƗ¶Ư� IDTDG�DVKUDN��ZD�PDQ�WD܈DGGDTD�\XUƗ¶Ư��IDTDG�DVKUDN”

� <DQJ�EHUPDNVXG��³%DUDQJ�VLDSD�\DQJ�EHUVHPEDK\DQJ�

berpuasa dan bersedekah dengan berpura-pura (riyak) maka

LD�WHODK�PHQ\HNXWXNDQ�7XKDQ�´

��� .HMXMXUDQ�GDQ�NHLNKODVDQ�LWX�PHUXSDNDQ�FDKD\D

dan sinaran yang terlalu umum, yang meliputi semua

XUXVDQ�SHNHUMDDQ�GDQ�WLGDN�WHUNKDV�GDQ�WHUWHQWX�

Dengan sebab itu setiap orang yang hendak melakukan

VHVXDWX�SHNHUMDDQ��ZDMLE�GDQ�PHVWLODK�PHQGDVDUNDQ

NHUMDQ\D�NHUDQD�$OODK�VHPDWD�PDWD��%DJL�PHQHUDQJNDQ�NHLNKODVDQ

LWX�5DVXOXOODK��6�$�:��EHUVDEGD�

 “/Ɨ�\X¶PLQX�DۊDGXNXPۊ�DWWD�\XۊLEEX�DO�VKD\¶�OƗ

\XۊLEEXKX�LOOƗ�$OOƗK”

 Maksud: “Tidak sempurna keimanan salah

seorang dari kamu, selagi dan selama ia belum

GDSDW�PHQJDVLKL�VHVXDWX�VHPDWD�PDWD�NHUDQD�$OODK�´

 Sekiranya seseorang yang mempunyai keinginan hendak

melakukan satu-satu pekerjaan, seyogialah baginya memeriksa

hatinya supaya ketara kepadanya tujuan-tujuan yang

WHUVLPSXO�GLGDODPQ\D��$GDNDK�WXMXDQQ\D�PHODNXNDQ

kerja itu untuk mencapai atau untuk mendapatkan

kemegahan atau untuk mencari nama yang bersifat

keduniaan yang akan kembali kepada dirinya semata-mata

atau semata-mata untuk mendapat kurniaan dan anugerah

yang akan megahinya, atau pun untuk faedah

XPXP�\DQJ�PHPDQJ�GLWXQWXWL�$OODK��6HNLUDQ\D�GLODNXNDQ

semua itu berdasarkan tujuan yang pertama tadi,

maka percumalah sahaja pekerjaannya itu kerana tidak

mendapat apa-apa pahala dan ganjaran, sebaliknya jika

dilakukan itu untuk tujuan menghasilkan niatnya

\DQJ�NHGXD��PDND�LWX�DGDODK�ZDMDU�GLODNXNDQ�ROHK

orang-orang yang ingin mendapat pembalasan dan ganjaran

GDUL�7XKDQ�GDODP�VHPXD�SHNHUMDDQQ\D�

 Memang sudah menjadi kenyataan yang tidak dapat

GLVDQJNDO�ODJL�EDKDZD�GDODP�,VODP�LEDGDK�LWX�WLGDN

tertentu kepada sembahyang, puasa dan haji sahaja, malah

VHODLQ�GDUL�LEDGDK�\DQJ�PHQMDGL�WDQJJXQJMDZDE�LQL

yang tidak harus diabaikan oleh setiap orang-orang

mukmin iaitu berbuat ibadat dalam semua lapangan dan

jurusan, maka setiap patah kata yang dituturkannya itu

menjadi ibadah sekiranya pengucapannya itu untuk

tujuan yang baik atau bertujuan mendamaikan

perselisihan dan persengkataan di antara manusia, atau

menunjukkan jalan kepada orang yang sesat, atau memandu

dan memimpin manusia ke jalan yang benar, semuanya ini

WHUVLPSXO�NH�GDODP�¿UPDQ�7XKDQ�\DQJ�EHUEXQ\L�

 “LOD\KL�\D܈µDGX�DO�NDOLPX�DOܒ�D\\LEX�ZD�DO�µDPDOX�DO܈�ƗOLۊX”

VXUDK�)Ɨ৬LU�D\DW����

 Maksudnya: “Kepadanyalah kembali segala perkataan-perkataan

\DQJ�EDLN�GDQ�SHNHUMDDQ�\DQJ�PXOLD�´

 Sungguh besar erti dan nilainya perkataan itu,

kerana ia boleh membuat dan menghasilkan sesuatu yang

EDLN�GDQ�EHUKDUJD�VHEDJDLPDQD�¿UPDQ�7XKDQ�GDODP

DO�4XU¶ƗQ�

 “$ODP�WDUDND\IDڲ�DUDED�$OOƗKX�PDWKDODQ�NDOLPDWDQܒ�D\\LEDWDQ�ND�VKDMDUDWLQ

OXKƗ�WKƗELWXQ�ZD�IDUµXKƗ�IƯ�DO�VDPƗ¶��WX¶WƯ�XNXODKƗ܈D\\LEDWLQ�Dܒ
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NXOODۊ�ƯQL�EL�LGKQL�UDEELKƗ�ZD�\DڲULEX�$OOƗKX�DO�DPWKƗOD�OL�DO�QƗVL

ODµDOODKXP�\DWDGKDNNDUǌQ´� � 6XUDK�,EUƗKƯP�D\DW���4�

 Maksudnya: “Tidakkah engkau perhatikan

bagaimana Tuhan membuat misal perbandingan, tutur kata

yang baik, adalah seumpama sepohon kayu yang baik,

akarnya tegak teguh ke dalam bumi, dan dahan rantingnya

menjulung ke langit, mengeluarkan hasil setiap masa

dengan izin Tuhan, begitulah caranya Tuhan membuat

perumpamaan, moga-moga manusia sentiasa sedar dan

LQJDW�´

 Sekiranya tutur kata yang dikeluarkannya itu

XQWXN�WXMXDQ�PHQ\DODNDQ�¿WQDK�GDQ�SHVRQD�GL�DQWDUD

sesama manusia, atau pun untuk mencari pangkat atau

kepentingan diri dari orang yang berkuasa di dunia ini,

atau hendak mengampu-ngampu orang-orang yang berpangkat, atau

bertujuan untuk menyakitkan orang yang lemah, maka

semuanya itu merupakan kejahatan, sekalipun tidak

terlaksana dan tercapai hajatnya, tidaklah terlepas ia

GDULSDGD�SHUKLWXQJDQ�GRVD�NHUDQD�PHQJHOXDUNDQ�NDWD�NDWD�LWX�

6DQJDW�FRFRN�GDQ�WHSDW�VHNDOL�¿UPDQ�7XKDQ�\DQJ

berbunyi:

 “:D�PDWKDOX�NDOLPDWLQ�NKDEƯWKDWLQ�ND�VKDMDUDWLQ�NKDEƯWKDWLQ�LMWXWKWKDW

PLQ�IDZTL�DO�¶DUڲL�PƗ�ODKƗ�PLQ�TDUƗU��\XWKDEELWX�$OOƗKX�DO�ODGKƯQD

¶ƗPDQǌ�EL�DO�TDZOL�DO�WKƗELWL�IƯ�DOۊ�D\ƗWL�DO�GXQ\Ɨ�ZD�IƯ�DO�¶ƗNKLUDWL�

ZD�\XڲLOOX�$OOƗKX�DO�ܲƗOLPƯQD�ZD�\DIµDOX�$OOƗKX�PƗ�\DVKƗ¶�

VXUDK�,EUƗKƯP�D\DW���5�

� <DQJ�EHUPDNVXG��³%DQGLQJDQ�GDQ�SHUXPSDPDDQ�WXWXU

kata yang busuk itu, adalah laksana sepohon kayu yang

buruk menyembah ke bumi, tidaklah ada baginya berkekuatan,

Allah telah menetapkan kepada orang-orang yang beriman,

4�'DODP�WHNDV�4DODP�EHUWXOLV�µD\DW���¶�VHGDQJNDQ�D\DW�VHEHQDUQ\D�LDODK�µD\DW������¶
5�'DODP�WHNDV�4DODP�EHUWXOLV�µD\DW���¶�VHGDQJNDQ�D\DW�VHEHQDUQ\D�LDODK�µD\DW������¶
6  3HUNDWDDQ�VHEHQDU�WLGDN�GDSDW�GLWHND�

itu dengan perkataan yang benar dalam kehidupan di dunia dan

akhirat, dan menyesatkan orang-orang yang berlaku aniaya, Allah

EROHK�PHPEXDW�VHVXDWX�GHQJDQ�VHNHKHQGDN�1\D�´

 Sesungguhnya sepatah kata yang keji lagi

merosakkan kebaikan hati dan amal pekerjaannya itu

akan kembali kecelakaannya itu kepada diri orang itu

sendiri, hasilnya segala kata-kata yang dikeluarkannya

tidak lagi dapat dipercayai dan dipegangi lagi, dan 

manusia mula beransur menjauhkan diri daripadanya,

VHEDE�LWXODK�5DVXOXOODK�EHUVDEGD�WDWNDOD�PHQMDZDE

pertanyaan yang dihadapkan kepada beliau oleh salah seorang

sahabatnya yang berbunyi:

$KXZD�PXۊƗVDEXQ�EL�TDZOLK"�“:D�KDO�\XNDEEX�DO�QƗVX�IƯ

DO�QƗUL�µDOƗ�ZXMǌKLKLP�LOOƗۊ�D܈Ɨ¶LGX�DOVLQDWLKLP”

� <DQJ�EHUPDNVXG��$GDNDK�VHVHRUDQJ�LWX�GLUHNRG

GHQJDQ�VHEDE�NDWDQ\D"�³7LGDNODK�LD�GLVHPEDP�GDQ�GLVHQ\DPNDQ6

muka manusia itu ke dalam api neraka melainkan berpunca

KDVLO�NHODQFDQJDQ�OLGDKQ\D�´

 Iaitu berpunca daripada apa yang dituturkan oleh

lidah mereka itu, hasil yang diperolehi dari kejahatan,

NHOXFDKDQ�GDQ�NHFDEXODQ�\DQJ�WHUELW�GDULSDGDQ\D�

��� .HPXQD¿NDQ�LWX�DGDODK�KDVLO�\DQJ�GLEXDKNDQ�ROHK

NDWD�NDWD�\DQJ�FDEXO�GDQ�NHML��NHUDQD�RUDQJ�PXQD¿N

itu berkata-kata berlainan daripada apa yang ada di dalam

hatinya, pada peringkat pertama ia hanya berpura-pura

melahirkan kata-kata yang baik, bila sampai kepada puncak

kedosaan dan kedurjanaan yang sudah menguasai dan

menyeluruhi dirinya, membuat dia buta dan kabur

melihat kebenaran, dari kerana itulah Allah mensifatkan

NHPXQD¿NDQ�LWX�VXDWX�SHQ\DNLW�KDWL��MLZD���$OODK�WHODK
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menerangkan dan membayangkan dengan jelas dan terang sekali

EHQWXN�GDQ�NHDGDDQ�RUDQJ�\DQJ�PXQD¿N�LWX�GDODP

¿UPDQ�1\D�\DQJ�EHUEXQ\L�

 “IƯ�TXOǌELKLP�PDUDڲXQ��ID�]ƗGDKXPX�$OOƗKX�PDUDڲDQ��ZD�ODKXP

µDGKƗEXQ�¶DOƯPX�EL�PƗ�NƗQǌ�\DNGKLEǌQ”

6XUDK�DO�%DTDUDK�D\DW����

� 0DNVXGQ\D��³'DODP�KDWL�PHUHND��MLZD��PHPDQJ

sudah ada penyakit, maka Allah tambah lagi penyakit ke atas 

mereka itu, dan bagi mereka itu Allah sediakan

sepedih-pedih azab sengsara, sebagai pembohongan dan

SHQGXVWDDQ�\DQJ�PHUHND�LWX�WHODK�ODNXNDQ�´�.HUDQD�RUDQJ

\DQJ�PXQD¿N�LWX�DSDELOD�VDPSDL�NH�NHPXQFDN�NHPXQD¿NDQQ\D

bersaranglah di dalam hatinya segala kejahatan dan

kedurjanaan, pada masa itu dia tidak dapat mengelakkan

dirinya daripada diserangi oleh sejenis penyakit yang

sentiasa memakan dan memusnahkan segala kebaikan yang

ada padanya, bila berlaku demikian maka tidaklah akan

bertemu kemungkinan dan harapan lagi untuk

mendapatkan kebaikan atau ubat yang akan menyembuhkannya,

sekiranya orang yang syirik atau orang yang menyekutukan

Tuhan ada tempoh pengakhirannya dengan penemuan keimanan

\DQJ�DNDQ�PHPEDZDQ\D�NH�MDODQ�GDQ�NH�DUDK�NHEDLNDQ�GDQ

kejayaan serta meninggalkan kejahatan dan kedurjanaan,

PDND�NHPXQD¿NDQ�LWX�WLGDN�DGD�EDWDV�SHQJDNKLUDQ�EDJLQ\D

melainkan menambahkan kecelakaan terhadap dirinya dan

WHUKDGDS�PDQXVLD�VHXPXPQ\D��$SD�\DQJ�PHQ\HEDENDQ�WHUMDGL

GHPLNLDQ"�.HUDQD�SHQ\DNLW�LQL�PHQ\HUDQJL�MLZD��KDWL��

WLGDN�PHQ\HUDQJL�DNDO�¿NLUDQ��XQWXN�PHQJXEDWL�DNDO

¿NLUDQ�WLGDNODK�WHUODOX�UXPLW�GDQ�VXNDU��MLND

dibandingkan dengan kesukaran dan kesulitan yang akan

ditempuh dan dihadapi dalam usaha mengubati penyakit

KDWL��MLZD���SHQ\XNXWXDQ�LWX�SDGD�NHEDQ\DNDQ�EHQWXNQ\D

DGDODK�PHUXSDNDQ�NHVHVDWDQ�DNDO�¿NLUDQ��DGD�SXQ

NHPXQD¿NDQ�LWX�DGDODK�PHUXSDNDQ�NHVHVDWDQ�GDQ

NHURVDNDQ�KDWL��.HURVDNDQ�KDWL�DGDODK�SXQFD�GDQ

sumber kerosakan anggota-anggota lain, berlainan

EHQWXNQ\D�GHQJDQ�NHURVDNDQ�DNDO�¿NLUDQ��NHUDQD�LD

WLGDN�PXQD¿NDQ�DGDQ\D�NHPXQJNLQDQ�XQWXN�PHQJXEDKQ\D

bila ia bersua dan bertemu dengan satu-satu keadaan

justeru kerana itulah kedapatan di kalangan orang yang

menyekutukan Tuhan itu beberapa sila kemanusiaan

ZDODXSXQ�PHUHND�LWX�EHOXP�ODJL�PHOHSDVNDQ�GLUL�GDUL

SHQ\HNXWXDQ�1\D��VHSHUWL�EHUWXWXU�NDWD�GHQJDQ�EHQDU��VHXPSDPD

Abu Sufyan Bin Harb, seorang panglima tentera orang-orang

musyrikin, enggan dari melakukan pembohongan terhadap

GLUL�1DEL��6�$�:��NHWLND�WDQ\D�ROHK�+HUDFOH

�+HUFXOHV��5DMD�5RP��GHPL�PHQMDJD�NHKRUPDWDQ

bangsa Arab seluruhnya dari tuduhan dan dari salah

anggapan orang dengan sekali pembohongan yang dilakukannya,

ini adalah merupakan ssuatu nilaian peri kemanusiaan

yang luhur yang tidak dapat diingkari dan diragui

ODJL��EHUODZDQDQ�GDQ�EHUODLQDQ�GHQJDQ�VLIDW�VHRUDQJ

PXQD¿N��NHUDQD�NHEHQDUDQ�GDQ�NHPXQD¿NDQ�LWX�GXD�VLIDW

yang saling bertentangan yang tidak dapat disatukan,

ODQWDUDQ�LWXODK�5DVXOXOODK�EHUVDEGD�\DQJ�EHUEXQ\L�

 “Ɩ\ƗWX�DO�PXQƗ¿TL�WKDOƗWKX��LGKƗۊ�DGGDWKD�NDGKDED�

�ZD�LGKƗ�ZDµDGD�DNKODID��ZD�LGKƗ�X¶WXPLQD�NKƗQD”

� (UWLQ\D��³7DQGD�RUDQJ�PXQD¿N�LWX�DGD�WLJD�

apabila bercakap ia berbohong, apabila berjanji ia

mungkir, dan apabila dipercayai ia melakukan

NHFXUDQJDQ�´
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� $SDELOD�SHQ\DNLW�NHPXQD¿NDQ�LQL�PHPEDQMLUL�VDWX�VDWX

bangsa, maka lebur dan musnahlah perpaduan bangsa itu,

putuslah hubungan kasih sayang dan kekerasan antara

satu sama lain, bertambah besar pula kecelakaan dan

NHPHUEDKD\DDQQ\D�NHPXQD¿NDQ�LWX�ELOD�LD�EHUDGD�GL�VHNHOLOLQJ

dan sekitar orang yang memegang tampuk pemerintahan, yang

PHPEHUL�MDODQ�GDQ�NHVHPSDWDQ�NHSDGD�RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N�LWX

menjalankan jarumnya, atau mengambil mereka sebagai

rakan persetiaan tempat menumpahkan segala rahsia dan

NHSHUFD\DDQ��7LGDN�GDSDW�GLVDQJNDO�ODJL�LQL�DGDODK

merupakan pembiakan penyakit peneluran yang sangat merbahaya

dan kejahatan yang sangat lekas merebaknya; sejarah

PHQHUDQJNDQ�EDKDZD�NHEDQ\DNDQ�SHPHJDQJ�WDPSXN�SHPHULQWDKDQ�\DQJ

telah hilang dan lenyap pemerintahan dan kekuasaannya adalah

berakibat dari rakan persetiaan yang curang dan

pengkhianatan, kerana pemerintah tidak lagi melihat rakyatnya

melainkan dari balik tabir pandangan dan gambaran

RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N��LDLWX�SDQGDQJDQ�GDQ�JDPEDUDQ�\DQJ�VHVDW

lagi menyesatkan, tidak berdasar tinjauan dan

pandangan yang benar dan nyata bagaimana mestinya, mereka

hanya berpegang ini bergantung kepada pandangan yang digambarkan

oleh hatinya yang kabur dan gelap, yang memang menjadi

SHJDQJDQ�GDQ�VXPEHU�DPELODQ�NHPXQD¿NDQQ\D�LWX��,QL�

menyebabkan pemerintah itu sentiasa berada dan tenggelam

NHNDEXUDQ�GDQ�NHVHVDWDQ��VHGDQJNDQ�RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N

itu sentiasa berpura-pura memperlihatkan kejahatan yang

dilakukan oleh pemerintah itu adalah sesuatu yang baik

GDQ�ZDMDU�\DQJ�SHUOX�GLEHUL�VRNRQJDQ��KLQJJDODK�NHSDGD

saat hilang dan lenyapnya tampuk pemerintahan dan

NHNXDVDDQQ\D�GDUL�SHUPXNDDQ�GXQLD�LQL�

 Dengan sebab-sebab dan angkara yang demikianlah maka agama

,VODP�PHPSHULQJDW�GDQ�PHZDMLENDQ�NHSDGD�SDUD�SHPHJDQJ

WDPSXN�SHPHULQWDKDQ�DJDU�VHQWLDVD�PHQJDZDVL�GDQ

PHQMDXKNDQ�GLUL�GDULSDGD�RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N��GDQ

menganjurkan kepada mereka itu supaya melantik dan menerima

DKOL�DKOL�¿NLU�\DQJ�EHUKDWL�EHUVLK��EHU¿NLUDQ�ZDUDV

dan mempunyai pengamalan luas menduduki tempat-tempat yang

penting, mengadakan perbincangan dan permesyuaratan dengan

mereka sebelum melaksanakan satu-satu urusan dan

pekerjaan, sebagaimana yang diajar dan dianjurkan oleh

Tuhan yang berbunyi:

 “:D�VKƗZLUKXP�IƯ�DO�¶DPUL��ID�LGKƗ�µD]]DPWD�ID�WDZDNNDO

µDOƗ�$OOƗKL��LQQD�$OOƗKD�\XۊLEEX�DO�PXWDZDNNLOƯQ”

�6XUDK�ƖOL�,PUƗQ�����

� 0DNVXGQ\D��³�������GDQ�EHUXQGLQJ�EHUPHV\XDUDWODK

dengan mereka itu dalam memutuskan sesuatu perkara,

sekiranya engkau telah memutuskan azam dan tekad maka

berserahlah kepada Allah, sesungguhnya Allah sangat kasih

GDQ�PHQFLQWDL�RUDQJ�RUDQJ�\DQJ�PHQ\HUDK�GLUL�NHSDGD1\D�´

� 5DVXOXOODK��6�$�:��SHUQDK�GLWDQ\DL�WHQWDQJ�SHUNDWDDQ

��D]DP���DWDX���PHPXWXVNDQ�WHNDG���EHOLDX�PHQMDZDE�

 “0XVKƗZDUDWX�DKO�DO�UD¶\L�WKXPPD�LWWLEƗµXKXP”

 Ertinya: “Membuat perundingan dagangan dengan ahli-ahli

¿NLU��NHPXGLDQ�PHQJLNXW�NHSXWXVDQ�PHUHND�LWX�´

 Dan pernah pula beliau bersabda:

 “PD�WDVKƗZDUD�TDZPXQ�LOOƗ�KXGǌ�OƗ�UXVKLGD�DPUDKXP”

 Ertinya: “Tidak ada suatu kaum kaum yang mengadakan

mesyuarat kerana hendak membuat panduan bagi menyelesaikan
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urusan mereka itu, melainkan mendapat pertunjuk dari

$OODK�´

� $KOL�DKOL�¿NLU�LWX�WLGDN�EROHK�VHNDOL�VHNDOL

dianggap dan dimasukkan ke dalam golongan orang-orang

PXQD¿N��NHUDQD�SDQGDQJDQ�GDQ�SHPLNLUDQQ\D�VXGDK�PHQHQWDQJ

GDQ�PHQRODN�WXGXKDQ�GDQ�DQJJDSDQ�LWX��.HPXQD¿NDQ

itu boleh menghilangkan keperibadian, pemikiran dan

NHD]DPDQ�RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N�LWX��\DQJ�WLGDN�PHPEROHKNDQ

LDQ\D�GLPDVXNNDQ�NH�GDODP�NDODQJDQ�DKOL�DKOL�¿NLU��DKOL

¿NLU�VDWX�JRORQJDQ��PDQDNDOD�RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N�SXOD

PHUXSDNDQ�VDWX�JRORQJDQ�ODLQ��3DGD�RUDQJ�PXQD¿N�LWX

penuh kepalsuan dan kecelakaan, tidak tahu arah dan

tujuan, dan tidak sedikit pun mempunyai pandangan

GDQ�SHPLNLUDQ�EDJLQ\D��8QWXN�PHQHUDQJNDQ�EHQWXN�GDQ

VLIDW�RUDQJ�RUDQJ�PXQD¿N�LWX�5DVXOXOODK�WHODK�EHUVDEGD�

 “0DWKDOX�DO�PXQƗ¿TL�ND�PDWKDOL�DO�VKƗWL�DOۊ�Ɨ¶LUDWL�JKDPD\QL6�OƗ

WDGUƯ�LOƗ�D\\DKƗ�WDGKKDEX”

� 0DNVXGQ\D��³'LXPSDPDNDQ�RUDQJ�PXQD¿N�LWX

adalah seperti seekor kambing yang sedang tercengang dan

termangu-mangu di antara dua ekor kambing lain, tak tahu

LD�NH�DUDK�\DQJ�PDQD�VDWX�KHQGDN�GLWXMXLQ\D�´�.DODX

EHJLQLODK�EHQWXN�VLIDWQ\D�RUDQJ�PXQD¿N�LWX��WHQWX�GDQ

nyatalah kemungkinan adanya pemikiran yang bebas dan

EHUJXQD�WLGDN�ZXMXG�SDGDQ\D��NHUDQD�NHEHEDVDQ�EHU¿NLU

itu bergantung besar kepada keikhlasan dan kejujuran

KDWL��VXGDK�Q\DWD�GDQ�WHUDQJODK�\DQJ�RUDQJ�PXQD¿N�LWX

tidak akan dapat mempertimbangkan dan mengukur kemahuan

dan keinginan orang lain betul-betul dan benar-benar menurut

GDQ�EHUGDVDUNDQ�NHSDGD�NHEHQDUDQ�\DQJ�VHMDWL�

(bersambung)

6 Dalam teks Qalam ditulis JKDPD\QL�sedangkan ayat sebenarnya ialah�ED\QD�JKDQDPD\QL

3HPEHWXODQ�0DMDODK�4DODP�ELODQJDQ�����NHOXDUDQ

EXODQ�2NWREHU�����

� 'XNDFLWD�\DQJ�DPDW�VDQJDW�NDPL�Q\DWDNDQ�EDKDZD�

kekhilafan yang tidak disengajakan telah berlaku pada 

susunan rencana-rencana dalam Majalah Qalam keluaran bulan

\DQJ�ODOX��'LKDUDS�NHSDGD�VLGDQJ�SHPEDFD�\DQJ�PHPLQDWL�

majalah kami, kami pohonkan maaf yang sebanyak-banyaknya

di atas kekhilafan tersebut dan terima kasih atas 

WHJXUDQ�WHJXUDQ�\DQJ�NDPL�WHULPD��6HEDJDL�SHPEHWXODQ

kekhilafan-kekhilafan itu kami sebutkan sebagai berikut:

��� 5HQFDQD�³0HQJJDOL�+DUWD�3XVDND�5DKVLD´

� PXND����EHUVDPEXQJ�NH�PXND�����

��� 5HQFDQD�³,VODP�PHPHUOXNDQ�WHQDJD�������´

� PXND����EHUVDPEXQJ�NH�PXND����

� 6HNLDQ�GDUL�SHQJDUDQJ�4DODP�

0HPEHWXONDQ�VDODK�IDKDP�

 Untuk membetulkan nama pertubuhan Islam

GL�,QGRQHVLD�³3DUWL�7DULNDW�,VODP´�ULQJNDVQ\D�

³3DUWL´�GDODP�UHQFDQD�NLWD�PXND����EXODQ�\DQJ

ODOX��\DQJ�VHEHQDUQ\D�³3DUWL´�LWX�LDODK�ULQJNDVDQ�

GDUL�³3HUJHUDNDQ�7DUELDK�,VODPLDK´

� 68'$+�6,$3�

3(5685$7$1�0(/$<8�,,,
� � � � � ������VD�QDVNKDK

3HQHUELWDQ�4DODP� 


